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Kot zakljuéek k Dantejevemu jubileju, ki ga je ves svet slavil lani (700-
letnica rojstva), in kot prvo predavanje v novi sezoni, je Slovenska kulturna
akcija postavila predavanje o Danteju med slovanskimi narodi. Ne med slo-
venskim, o éemer smo Ze govorili ob nasem spominskem veceru lansko leto;
mimogrede Ze, toda vkljuéeno v mnogo Siréi okvir. Predavatelj, ki je bil za
ﬁ}edavanie iz slavistike naprosen od dekana literarno zgodovinske fakul-
tete (Facultad de letras) Katoliske univerze v Buenos Airesu, prof. Novog,
ter ga je govoril s katedre te univerze dne 12. novembra 1965, SKA je hotela
z njim zakljuéiti lansko Dantejevo leto, toda ker je ze prenehala predava-
telijska sezona, smo ga prestavili za letosnje otvoritveno predavanije.

Predavatelj se je odlodil za 3iroko nalogo: na podlagi menografiénih
obdelav predmeta v srbskih, hrvatskih, ceikih in slovadkih knjiZevnostih je
dopolnil gradive iz drugih slovanskih literatur ter tako skuSal dati razvojno
podobo Dantejevega kulturnega vpliva med vsemi 13 slovanskimi narodi,
namreé med Rusi, Belorusi, Ukrajinci, LuZitkimi Srbi, Poljaki, Cehi, Slovaki,
Bolgari, Srbi, Hrvati in Slovenci, ozirajoé se tudi na Macedonce in Crnogorce,
ki jih jugoslovanske statistike po drugi svetovni vojni Stejejo za posebne
pnarode'’, — Pri nekaterih je dobil veé gradiva, pri nekaterih malo ali nic
(LuZiski Srbi), toda kljub temu bi hotel dati strnjeno zgodovinsko razvojno
podobo tega literarno zgodovinskega problema,

Zamislil si je opis stikov slovanskih narodov z Dantejem v naslednjih
pogledih: 1. kako je raslo poznavanje Danteja in njegovih del; 2. kako se
ije kazalo njega posnemanje v norodnih literaturah; 3. kaksen njegov vpliv
na domaco ustvarjalnost in 4. kako so se vrstili prevodi njegovih del in
katerih del predvsem in kdaj. Da posebej oride to zadnje — kdaj, je gradivo
razdelil na posamezne osnovne dobe. Tako je 1. pregledal dobo najsta-
rejsih stikov od Dantejeve smrti do dobe narodnega prebujenja slovanskih
narodov, nekako do |. 1800, 2. od dobe romantike do |. 1865, ko je svet
prvic v zgodovini proslavljal v svetovnem obsegu 600-letnico pesnikovega
rojstva. 3. od tedaj do konca svetovne vojne |. 1918, ki je popolnoma spre-
menil razmerje med slovanskimi narodi: veéina njih je postala neodvisnih,
najveéji med njimi pa se je notranje prelomil s sovjetsko revolucijo in spre-
menil razmerje do pesnikovih del. 5. Cas med obema vojnama od 1918 do
1921, ko je zopet svet praznoval 600-letnico smrti Danteja. In koncno raz-
dobje med drugo svetovno vojno in |. 1945 do nasih dni, ko so — po ¢udni
usodi vsi slovanski narodi v celoti za Zelezno zaveso, razen tistih svobodnih
Pripadnikov, ki so ostali izza mej érte Szczeczyn—Trst, oz. so si prostovoljno
izbrali — po Dantejevem zgledu — emigracijo. In pregled Dantejevega
vpliva med emigracijo zaklju¢uje zadnje poglavie.

SKUPNI NAPORI

Celotno delo v emigraciji, zla-
sti v argentinski, je nosilo peéat
povezanosti. Kar smo dosedaj do-
segli, je slonelo na znadilni za-
vesti, da slozno korakomo naprej.
Dasi smo v tej deieli ze skoraj
dve desetletji, zastoja ni bilo opa-
ziti in so nekatere nafe skupne
manifestacije fe vedno tako sve-
%e in lepo obiskane, kakor so bi-
le tedaj, ko so se zadéenjale. Ko
smo hodili nanja Lujan ali Slo-
venski dan —, smo vedeli, da smo
bili tam vsi skupaj kot del slo-
venskega naroda. Ce smo bili na
zunaj dale¢ od rodne domovine,
pa smo v sebi ¢utili, da smo si
bili po sreu in ¢ustvovanju blizu,
bili smo polni blizin domovine, ki
smo jo nosili res samo v sreu,
in je bila ljubezen do skupnosti
zato tem vedja. Ta pa je rasla na
raznih poljih in ena izmed nje-
nih njiv je slonela na delu, ki so
ga opravljali kulturni delavei.

Ce pogledamo, kaj so nam rav-
no ti nudili in tudi ustvarili, je res
vsem prodrla na dan resnica, da
smo mogli biti z njihovim delom
nad vse zadovoljni. Povsod se je
poznala njihova aktivnost in nav-
zotnosti slovenstva v svetu je da-
jalo ravno njihovo delo najmoénej-
g pecat. Odkar se je ustanovila
Slovenska kuliurna akeija, tega
dejstva niso priznavali samo tisti,
ki jim je kulturna rast pri srcu
tukaj v Argentini, ampak tudi vsi
Slovenei po drugih kontinentih in
tudi iz domovine prihajajo glasovi,
da tam njeno delo poznajo in vi-
soko spostujejo. Nedavno je gost
iz Evrope to resnico javno pono-
vil in dodal, da smo zamejski Slo-
vencei med vsemi emigracijami ta-
koj za poljsko. Toda Poljska ima
za schej velike izkusnje, ker se je
poljska emigracija zadela takoj po
prvi delitvi Poljske konec osem-
najstega stoletja.

Delo se bo nadaljevalo in se ne
sme ustaviti. Optimizem kulturnih
ustvarjaveev ne popuiéa, ker med
njimi paé vlada prepri¢anje, da bi
bila Ze samozadovoljnost z dose-
danjim delom znak, da =o se usta-
vili na sredi poti. Sicer bodo ovire
in teZave verjetno naradéale, toda
zavest, da je bilo deleino doseda-
nje delo posebnega blagoslova, ne
bo odprla vrata za pot navzdol.

Nikakor pa ne more tako pre-
priéanje ostati omejeno samo na
majhno skupino. Kulturni delavce
more uspevati in rasti, ¢e ve, da
ima za seboj oporo in ga skupnost
podpira z razumevanjem in ljubez-
nijo. Knjige, zbirke, revije in list
morajo ohranjati stalen dejanski
stik s skupnostjo, ravno tako pa je
potrebno sodelovanje na zunanjih
prireditvah, zlasti tudi na-kultur-
nih veéerih. Predavatelj ali avtox
ne sme nositi sadove svojih napo-
rov praznim dvoranam ali se razo-
déarati ob nezanimanju tistih, ka-
terim je vse delo pusveceno.
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Prvi Rankovi¢evi ukrepi ,,zoper
Sovinizem*

Na tretjem plenumu CK jugopartije
je policijski minister Rankovié dal
ukaz, naj se vsaka republika bojuje do-
ma zoper svoje Soviniste. Kako belgraj-
ski komunistiéni birokrati ta boj razu-
mejo, se da razbrati iz ukrepov zoper
dva primera ,fovinizma®, ki so bili na-
rejeni marea v srbski prestolnici zoper
srbske publiciste.

Krivee prvega primera je dr. Milos
Moskovljevié, corpus delicti ,Reénik sa-
vremenog srpskohrvatskog knjiZevnog
jezika sa jeziénim savetima®. Nekdanji
poslanec srbske kmedke stranke, ki se
je 1945 prldluml komunistiénemu reZi-
mu in v n_xem postal gOZd‘\l‘Skl minister
Srbije, se je 1953 umaknil iz politike in
se posvetil slavistiki. V zafetku marca
je Moskovljeviéev besednjak izSel v 5000
izvodih.

Ze 6. marca je bil v ,Politiki* objav-
ljen napadalen ¢lanek zoper novi slo-
var. Sprozil se je plaz kritike. Profe-
sorju so oditali, da poskufa z nekaterimi
definicijami svojega besednjaka ,sejati
neslogo med ljudstvi Jugoslavije®, da
krii dolo¢be ustave, da ,,pomensko naéi
ali umoléuje veliko Stevilo besed, ki so
v zvezi z ljudsko-osvobodilno vojsko
1941 - 1945

Moskovljevi¢ey besednjak je prvi slo-
var srbsko-hrvaskega jezika, ki ne vse-
buje besede Hrvat in nobene izvedenke
iz tega korena. ,,Crnogorce definira za
prebivavee, ne za ljudstvo, kaj Sele na-
rod Grne gore. Tudi sicer se v veé iz-
toénicah éuti preziranje in omalotova-
nje vsega nesrbskega. Polno je ,srbo-
vanja“, pa ne v pomenu, kakor ga opre-
deljuje Moskuvljevié: ,ponagati se kao
pravi Srbin.

Toda bolj so partijo vznemirile defi-
nicije, kakor ,Partizan—1. uéesnik par-
tizanske horbe. 2. fovek koji se pri-
stransko rukovodi interesima svoje po-
liticke partije®. Ali pa: ,,CetniStvo = ko-
mitski pokret za oslobodjenje od Tura-
ka“, seveda so se reZimski kritiki spra-
gevali, ,,¢e samo avktor ne ve za Se dru-
ge pomene besede.

Belgrajsko okroZno sodisce je 17. mar-
ca ukazalo, da se morajo vsi iztiski Mo-
skovljeviéevega besednjaka zapleniti in
unié¢iti, ker ,,su u Recéniku izneta neta-
¢na i izopadena tvrdjenja kojima se iza-
ziva uznemirjenje kod gradjana®.

Hkrati je krajevni komite partije iz-
kljuéil iz stranke Prvoslava Br‘ukov:éa
in Zivojina Jeremiéa, direktorja in glav-
nega urednika ,Tehniéke knjige, za-
lozbe, ki je skupaj z ,,Nolitom* besed-
njak izdala, direktor in urednik (srbski
pesnik Vasko Popa) te stare belgrajske
marksistiéne zalozbe, sta pa dobila opo-
min.

Se vedno pa ostane vprasanje, kako
je sploh moglo priti do natisa knjige,
ki ima 1000 strani, saj je moml Se vsaj
enkrat toliko obseZni rokopis Ze preje
nekdo odobriti?

Se bolj kaZe namere Rankovicevega
hoja zoper nacionalizem primer Ljubise
Manojloviéa.

Manojlovié je glavni urednik belgraj-
skega humoristiénega lista ,,Jez. Pri-
obdil je 18. marca ,,Verjetno zmotne vti-
ske iz Skopja®, ki jih je napisal Aleksa
Jovanovié. Avktor te satiriéne reporta-
Ze da razumeti, da so se nekateri dobro
opomogli s pomoé&jo, ki je bila dana za
prebwavst\m po potresu 1963. Clanek!
tudi ni brez manj vljudnih opomb na

Predaval bo univ.

letnik — tudi v obrokih.
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Stirinajsta sezona kulturnih veéerov se zacéne konee maja 1966
in bo prvi kulturni veder v soboto dne 21. maja ob 19. uri v dvorani
Bullrich, Sarandi 41, s predavanjem:
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Prosimo toéno udelezbo, ker zamujanje zelo moti predavatelja in
tiste, ki so prigli toéno. — MoZno bo tudi pladevanje naroénine za IX.
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raéun ljudskega odbora (se pravi obéin-
skega sveta) in mnekaterih krajevnih
partijskih voditeljev, tudi ne manjka
kriti¢nih pripomb glede metod, kako se
je prislo do stdnovanj, dvtomobzlov itd.

Na reportazo je uzaljeno in ostro re-
agiralo makedonsko komunistiéno glasi-
lo ,,Nova Makedonija*, ki je obdolZila
sJeza’ Sovinizma. Nakar je uredniStvo
weza protestiralo zoper tako tolmade-
nje reportaze.

»Politika® in drugi belgrajski listi so
pritegnili tolmacenju skopskega partij-
skega dnevnika. Manojlovié je bil tako
prisiljen k avtokritiki. Toda ta se je
zdela partijskim razsodnikom nezadost-
na, ker je Manojlovié v njej govoril o
pretivavanjih, ki jih je zagre&il on pa
tudi ,,Nova Makedonija“.

Belgrajski krajevni odbor kompartije
je kaznoval Manojloviéa z ,zadnjim
opominom pred izkljuéitvijo iz partije,
ker je objavil ,,Sovinistiéno reporta-

““

Z0

—Titovsko oblastvo je odklonilo Msgr.
dr. Francu Moéniku, ki se je iz Gorice
nameraval udeleZiti kot ¢lan slovenske-
ga liturgiénega sveta seje te cerkvene
ustanove v Ljubljani, vizum. Ukrep je
povzrodil na Goriskem mnogo komentar-
jev o tem, kako si komunisti predstav-
ljajo ,.spremembo’ v svojem razmerju
do Cerkve.

—V Clevelandu se je o Veliki noéi mu-
dil ljubljanski univ. prof. dr. Fran Zwit-
ter in se zanimal za zbiranje materijala
za zgodovino slovenske katoliske skupno-
sti v ZdruZenih driavah Bilo je ze veé
pobud za organizacijo tak&ne zbirke,
vendar doslej Zal brez uspeha. Zanima-
nje Ljubljane zanjo bi bilo hvale vred-
no, &e ne bi bili Ze predobro znani mo-
tivi in metode komunistov tudi v zgo-
dovinski obravnavi. Dr. Fran Zwitter
je eden izmed intelektualnih oéetov ko-
munistiéne revolucije na Slovenskem.
Dokler bodo tisti, ki jim je on pomagal
do oblasti, vladali nad Slovenijo, bo tudi
ekonomska emigracija v USA imela to-
liko c¢asti, da taksnega gradiva ne bo
posiljala v Ljubljano.

Univerza v Brooklynu je prire-
dila mednarodni &tudijski teden o mo-
derni knjiZevnosti in je rektor povabil
tudi pisatelja Kunerta Kiinterja iz
Vzhodne Nemdéije. Toda tik pred zacet-

kom zasedanja je prejel pismo, v kate-
rem mu je Kiinter sporocil, da mu
vzhodnonemska vlada ni dovolila poto-
vanja v ZdruZene drzave, ker so ji to
narekovali ,,vaini politiéni in moralm
razlogi“. Zato padé prosi, da mu naj
udelezenci odsotnost oproste, ob koneu
pisma pa je dostavil, da jih pozdravlja
»z melanholiénimi pozdravi®.

Poljski komponist Krysztof Pen-
derecki je dokonéal pasijon po Luki in
je bila prva izvedba na osrednji radij-
ski postaji za Zahodno Neméijo, prva
javna izvedba pa je bila v katedrali v
Miinstru. Pred izvedbo sta govorila
miinstrski Skof dr. Hoéffner ter vodja
radijske zveze Klaus von Bismarck. Skof
je poudaril, da bo v sedmih stoletjih ob-
stoja katedrale tokrat prvié nastopil
orkester ter zhor iz tujine in sicer mu
je to tembolj pri sreu, ker je prisel ves
zbor z orkestrom iz Krakova; vodja cele
skupine mu je izrazil Zeljo, naj vsem
navzocim sporo¢i pozdrave nadskofa iz
Krakova. Poljski nastop v Miinstru pa
je veljal tudi proslavi spomina na tisoé-
letnico pokristjanjenja Poljske, hkrati
pa bi naj ta umetnostna manifestacija
sluZila spravi med obema narodoma. Iz-
vedbo je vodil dirigent Henryk Zsyz iz
Varsave. Zanimivo je dejstvo, da je bila
poljska krstna izvedba pasijona v veli-
konoénem tednu v Krakovu in sicer po
miinstrski, v septembru pa bo cela sku-
pina gostovala v Benetkah in sicer v
¢asu, ko je tam bienale.

Sredi novembra 1966 bo v Han-
novru mednarodni kongres filozofov, po-
sveéen Leibnizu. Dosedaj je napovedalo
udelezbo nad 40 strokovnjakov za Leib-
nizovo filozofsko delo. Poleg nemskih
bodo predavali Se udeleZenci iz ZDA,
Francije, Italije, Anglije, Awvstralije,
Svice, Danske, Juzne Afrike, Ceskoslo-
vagke, Finske in Sovjetske zveze.

Vsi 7ziveédi mnagrajenci Nobelove
nagrade se bodo v juniju 1966 zbrali v
Lindau ob Bodenskem jezeru na Studij-
sko zasedanje. Dosedaj je bilo Ze pet-
najst takih sestankov; letosnji bo posve-
¢en medicini. Glavni referat bo posveéen
dosedanjim uspehom pri borbi proti
raku.

Opera v vzhodnem Berlinu je na-
povedala izvedbo celega ciklusa Wagner-
jevih oper. Tako bodo v celoti izvedli
delo ,,Der Ring der Nibelungen®.



SPOTOMA (i)

Vinko Brumen

Zagrenelost

V ,,Razgovoru pod Kvirinalom* (Mladika X|1, str. 9-12) sta dr. V. Truhlar
in R. Vodeb ugotovila ,bridko” dejstvo, da vsaj nekateri pisei v emigraciji
nimajo dovoljnega razumevanja za dogajanje v domovini, saj da celo nekateri
sne levidarski, temveé preje desniéarski éasopisi® vidijo ,,v dogajanju doma
veliko veé pozitivnega in zdravega kot emigracija’. In menita, da je to ,do
neke mere razumljivo. Emigrant se tezko ubrani, da ne bi presojal domaéih
razmer polemiéno, strastno in zato vsaj nekoliko pristransko.” ,,A kljub temu*,
se razgovarjavea vpraSujeta, ,,ali bi emigracija... ne mogla priti v praviénejie
presojanje razmer doma? (str. 11.)

V isti Stevilki iste revije piSe neka akademiéarka, da v Argentini ,go-
tovo... niso dobro informirani in g‘ledajo iz razdalje marsikaj metoéno in z
grenkobo in zagrenjenostjo v sreu

Taki in podobm so ocitki, ki th zadnji ¢as vedno ¢éesée sliSimo, a vsaj do
mene prihajajo prvié v tako doloéni obliki. Saj sem Ze nekatere prijatelje v
Evropi pismeno sprafeval, kaj se nam hoée oditati. Tudi iz raznih tukajinjih
obiskovaveev Evrope sem skuSal dobiti odgovor na to vprasanje.

O¢itki so tezki, kajti praviéni moramo biti vsi, vselej in do vsakogar.
Torej tudi ,emigracija“ do domovine. Ce ni, se mora potruditi, da postane.
Ce more, saj tudi praviénost ni nekaj, kar se doseZe, ée se le hoée. Da smo
lahko praviéni, moramo imeti moZnost, da stvar spoznamo, da jo pravilno
ocenimo in ji Sele nato pravo ceno po praviei priznamo.

Ce zgolj objektivno vzeto emigracija ni ,praviéna“ do domovine, to Se ni
aujno tudi subjektivna, formalna kriviénost. Saj morda niso izpoljeni pogoji,
ki bi resniéno praviénost omogoéili.

Najprej na subjektivni strani. Ne bomo se ustavljali pri primerih, kjer
se morda res ni iskala praviéna sodba o dogajanju v domovini. €e kdo na-
menoma ‘napaéno poroéa, gresi proti resnici, proti domovini, ki jo kaZe v na-
paéni luédi, in proti praviei nas vseh, da smo pravilno informirani. Taki pri-
meri se morda najdejo, najbrz tudi pri tistih, ki sodijo emigracijo. A tu nas
zanima bolj nadelna razjasnitev vpraSanja.

Omenjena je bila zagrenelost. Umeti jo moremo v najsirsem pomenu kot
dufevno drzo ali stanje, ki zaradi teZe doZivetij in duSevnih ranitev v pre-
teklosti nekoga ovira, da bi mogel stvarno in brez predsodkov ocenjevati doga-
janje doma. Tega je gotovo precej v emigraciji in bi bilo ¢udno, ¢e bi ga ne
bilo. Kdor tega ne more razumeti, mu Zelimo le, da mu nikoli ne bi bilo treba
doziveti, kar smo mi dozivljali. Celo ZdruZeni narodi so d&utili potrebo, da so
kmalu po vojni izvedli in objavili veé¢ Studij, ki obravnavajo posledice vojne,
preganjanja in razseljevanja v pregnancih in izseljencih. Tam so nesteti
vzroki motenj v telesnem in dufevnem zdravju. Bolj osebno bi to lahko pisal
kdor koli, ki je Sel skozi to. A je bolje, da ne brskamo preveé po spominih.

Vendar pa, éetudi je neka zagrenelost veé ko umljiva, je nekaka bole-
zen. Kdor pa je bolan, se mora trudili, da ozdravi. A kot pri vsaki bolezni,
uspeh ni odvisen samo od volje bolnikove. Tisti iz okoli, ki so imeli sreéo, da
so ostali zdravi, pa naj bolniku pomagajo, da éim prej ozdravi.

Potem pa so tudi stvari ali okoliséine, ki nas na objektivni strani ovirajo
ali nam celo onemogo¢ajo stvarnejfo sodbo o dogajanju v domovini. Soditi
moremo samo po dejstvih, ki jih poznamo. Ali jih poznamo zadosti? Kako
jih moremo peznati? Kaj so storili tisti izven domovine, ki menijo, da do-
gajanje bolje poznajo in praviéneje ocenjujejo, da bi tudi mi drugi spoznali,
ne njihovo mnenje, temveé dejstva, ki ga opraviéujejo, in razloge, ki ga ute-
meljujejo? Ali ni v ,bridkih* oitkih, ne le tistih iz razgovora pod Krivinalom,
temveé tudi od drugod, prav tako preeej zagrenelosti, ki pa je nam v emi-
graciji pa¢ Se teZe umljiva kakor pa naSa zagrenelost njim? Ce bi bili nasi
kritiki zares le stvarni, bi paé ugotavljali nepravilnost nasih sodb v domovini,
skusali bi odkriti razloge zanjo in nam pomagati do veéje pravilnosti.

Izseljenci so obsojeni na zivljenje dale¢ od domovine. Kljub temu pa smo
Se vedno ¢lani svojega naroda in se to tudi futimo. Zanima nas, kaj se v
domovini dogaja in prav gotovo smo veseli vsega ,svetlega’ in ,zdravega‘
doma. Radi bi videli Se mnogo veé takega. A to moramo spoznati, uvideti. Ce
ne moremo, ni samo nasa krivda.

Kajti biti praviden je dolZznost vsakogar vselej in povsod. Nismo tedaj
e mi dolzni biti praviéni v sodbah o dogajanju v domovini. Tudi domovina je
nam dolZna praviénost. Nas ona ume, nas skuSa umeti, se trudi, da nam ne
bo kriviéna? In Ze eno vpraSanje: Ali ne bi mogla tudi domovina kaj storiti,
da bi nam omogoéila biti praviéni?

Narodna rast

V istih razgovorih je dr. Truhlar nakazal pmhlematlko narodne rasti,
ko je lepo povedal, da mora vsak narod, zlasti danes, rasti iz svojih fizi¢énih
in duhovnih osnov pa iz pobud, ki 11r1h.13a]0 iz ?unan]eg‘a sveta. ,Tudi za
slovenski narod je klic ure: odpreti se vsemu sveZemu in zdravemu v vélikem
zivljenju svata. — Vkljutevati se v ta svet ter narodno bit razvijati ne le iz
njenih svojskih zakonov, temveé hkrati iz vsega zdravja in sile velikega sveta.
To dvoje — vkljudevati se v svet in ohranjati ter razvijati narodno bit — si
nikakor ne nasprotuje. “ (Str.11).

(Dalje na 6. strani)

Drugi kulturni veéer bo v soboto dne
4. junija 1966 ob 19. uri pri Bullrichu
in bo predaval é. g. provincial p. dr.
Bonifacij Perovié, OFM :

ANTON MAHNIC IN HRVATSKI
KATOLISKI PREPOROD

SLOVENSKO SLOVSTVO V
TUJIIH JEZIKIH

Belgrajska zalozba Nolit je v srbskem
prevodu izdala FinZgarjev roman ,,Pod
svobodnim soncem*. Ta izdaja je pona-
tis tega popularnega FinZgarjevega de-
la. — Moskovska zalozba Progres je
izdala zbornik Sodobna Jugoslovanska
novela. Knjiga zajema dela 23 srbskih,
hrvaskih in slovenskih ter makedonskih
pisateljev. MlajsSe slovensko pripovedni-
stvo zastopata Andrej Hieng in Beno
Zupanéié. Spremno besedo je napisala S.
BabeniSeva. — Verlangsanstalt v Lan-
gerichu je izdala tri mladinske povesti
Fr. Bevka v prevodu dr. Else Bryshan.
Prevedene so Tri sirote, Anka in Pastir-
ji. — Pri sarajevski zalozbi Veselin
Masleéa izhajajo zbrani spisi Franceta
Bevka v latinici in cirilici. Doslej je iz-
Slo Ze osem knjig Bevkove proze. — So-
fijska zalozba Narodna kultura je izda-
la v knjiZici Savremeni poeti izbor poe-
zije Otona Zupanéi¢a. Knjiga ima naslov
Moine korabi in obsega 51 pesmi, ki jih
jo prevedel Dimitrijj Pantelejev, ki se
Ze trideset let zavzema za kulturno so-
delovanje med Bolgari in Slovenci. —
Drzavna zalozba v VarSavi je izdala
zbirko PreSernovih pesmi v poljskem
prevodu. KnjiZzica obsega dez deset ti-
skanih pol. Iz&la je v ciklu Biblioteke
pesnikov, kjer izdajajo dela svetovnih
pesnikoy. PreSeren je s tako obseZnim
izborom na zelo ¢astnem mestu. Pesnik
Piechel je prevedel 69 pesmi, uvodno be-
sedo za to izdajo pa je napisal Bozidar
Borko. — Kanadska zalozba Editions
Paulines v Sherbrooku je izdala Juréi-
¢evo povest Sosedov sin v prevodu Fer-
dinanda Kolednika. Prevod ima naslov
Le fils du voisin. Prevajavec pravi, da
Je lavreat francoske Akademije in tudi
Ze €lan Drustva kanadskih knjizevnikov,
Uvod 11{}drobn0 popisuje Kolednikova
prevajanja slovenskih del ter poudarja,
da je Juréideva povest Jurijj Kozjak iz-
gla v 56 jezikih. — Pri zaloZzbi Dnjipro
v Kijeviu je izfla v ruskem prevodu Se-
liskarjeva mladinska povest Bratoviéina
stega galcba, ki se v ukra]mscml gla-
si Komanda sinjoj €ajki. Izfla je v na-
kladi 40.000 izvodov in je bila takoj raz-
prodana. Ista zaloZba namerava izdati
Se Selitkarjeve TovariSe, Indijance in
gusarje, Rudija, Dedka Soma, pa Posad-
ko brez ladje. ZaloZzba pa se zanima tudi
za SeliSkarjeva roman Nasedli brod in
Noé in svitanje. — Zagrebgki zavod Zna-
nje je izdal v zbirki Sodobna jugoslovan-
ska novela knjigo 510 strani. Uredniki
Vasja Prodan, Dimiter Solev in Avgus-
tin Stipéevié so izbrali novele pisateljev,
ki so dozoreli v zadnjih desetih letih, V -
knjigi so od slovenskih avtorjev zasto-
pani Andrej Hieng, Vladimir Kavdéié,
Lojze Kovacdi¢, Smiljan Rozman in Pav-
le Zidar.

— Zalozba Calman — Levy v Pa-
rizu je izdala v prevodu delo Milovana
Djilasa ,,Execution — Usmrtitev®, De-
lo se je v marcu uvrstilo med francoske
bestsellerje takoj za deli Marguerite Du-
ras.



Sreéko Kosovel na mrtvaskem odru
(prvié objavijena slika)

renike

— MECENSKI DAR ZA GLAS: & g. W,
Buenos Aires: ,,... rad hi vam pokazal, kako
mi je Glas vSeé, ste res pri njem z vsem
sreem — vsem in vam hvala! Za Glas darujem
10.000 pesov.**

ZA SKLAD GLASA so darovali: g. Marijan
Loboda, Ramos Mejia, 1.020 pesov; g. prof.
Vinko Logar, Buenos Aires, 500 pesov; g.
nrof. Milan Langus, Bs. Aires, 500 pesov. g.
Bernard Strauss, Avstrija, 100 &l (okr. 1.000
pesov) ; g. ing. Lambert Muri, Avstrija, 200
sil; €. g. Jakob Fatur, Avstrija, 100 sil.; ¢é.
g. Fortunat Zorman, ZDA, 3 dol.; g. dr. Jo-
Ze Velikonja, ZDA, 15 dol.; g. dr. Marijan
Erman, ZDA, 3 dol.; g. France Gorse, ZDA,
2 dol.; g. Janez Stern, Mendoza, 100 pesov;
g. Rudi Hirschegger, Mendoza, 100 pesov; g.
Peter Bajda, Mendoza, 200 pesov; g. Jofe Baj-
da, Mendoza, 50 pesov. ga. Darinka Zumer,
Mendoza, 150 pesov; g. Frane Trobee, Mendo-
za, 100 pesov; g. Pavel BoZnar, Mendoza, 100
pesov; ing. agr. Marko Bajulk, Mendoza, 100
pesov; prof. BoZidar Bajulk, Mendoza, 100 pe-
sov. Vsem se najlepSe zahvaljujemo.

— ,Klie Triglava®“ (marec 1966) je obja-
vil kritiko o Meddobju, ki jo je podpisal ABC.
Pravi: ,,0d zadnjih Stevilk ,,Meddobja“ Slo-
venske kulturne akeije se mi zdi 1-38 Stevilka
IX. letnika najbolj zanimiva in to predvsem
zaradi Brumnovega razpravljanja o politiki in
politikih, s posebnim ozirom na Janeza Evan-
gelista Kreka kot ,ofeta naroda®, v &emer
ni razoéaral. Moti le, ne samo pri Brumnu,
da je treba toliko opravievanja in dokazo-
vanja, da Krek ni bil takfen, ampak je bhil
taksen in takSen. To polemiko je pricdel pok.
dekan Skerbec, ki se je potrudil prikazati
Kreka kot éloveka z dobrimi in slabimi last-
nostmi... Bil je paé ¢élovek, kar pa ne manj-
fa njegovega genija, da je o pravem ¢&asu,
¢e ze ne poiskal, pa gotovo pokazal pravo re-
silno pot, ki nas je, sicer formalno premagane,
uvedla v druZino narodov.

— ,,NaSa lu¢”, zamejska druZinska revija
je v Celovcu objavila v 2. &tev. élanek s sli-
ko o Marijanu Maroltu in v 4. élanek in sliko
o ameriskem senatorju slovenske krvi Fran-
ku Lauschetu ob njegovem Zivljenjskem ju-
hileju.

— LetoSnji edimburki festival bo posve-
¢en dunajskemu skladatelju Albanu Bergu ter
clikarju Georgesu Rouaultu. Operi Albana Ber-
ga ,,Woezek® in ,Lulu“ bo izvajala opera iz
Stuttgarta. Gostoval bo tudi moskovski orke-
ster  pod vodstvom RoZdestvenega, dalje
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(Umrl 27. maja 1926) d

Tine Debeljak ’;

: X

Kako hiti ¢as! Stirideset let je Ze od iedaj, ko sem za ljubljansko ¢asoprh
Slovenec in Jutre napisal smrtno oznanilo mlademu dvaindvajsetletnemu — eno In
od mene mlajSemu tovariSu in prijatelju s temi besedami: n
b

a i

Umrl je I

SRECKO KOSOVEL T

pesnik (7

Na Krasu se mn je odprl grob in mi smo ostali sami z njegovo pesmijo. 2
Slovanski seminar. b

nPesnik sem zapisal samozavestno, ne morda ,cand. phil.”, kakor bi kaﬁ}-
napisati sprio tega, da sem oznanilo pisal v imenu visokoZolskegu seminarja in ’:
pravzaprav Kosovel fe niti ni vstopil v vodilne literarne revije. Priobéeval je pesk
tve sem in tja po manj pomemebnih ,zakotnih® ¢asopisih. Take je imel v Domti
svelu samo eno pesem Materi, pa Se ta je bila okrnjena, kajti urednik Koblarél
izmed treh pesmi, ki so sestavljale cikel, priobél le dve. V Zvonu ga je Tri;
Albrecht tiskal menda samo enkrat. Sicer pa je pisal ve¢ FinZgarju za Mladih:
nekaj tudi za Albrehtovo (Ivan) Grudo, ki so jo izdajali tedaj samostojni kmetije
(Tudi jaz sem tam po Sredkovem posredovanju priohéil nekaj pesmi in prozo). Pit
je v Zenski svet, ki ga je urejala Utva (Prunkova), v Zvonéek in Novi rod. Nastth.
je tudi v avantgardnem Vidmarjevem listu Trije labodi. Sicer pa se je uveljaviy
v ,.svojih® listih, ki jih je sam ustanovil: v Lepi Vidi (majhen listié, ki ga je iz
takoj po maturi na realki) ter Mladini. To zadnje je dobil z drugim letnikom in
vsem v svoje roke, dasi jo je stvarno ustanovila in vzdrievala Samostojna kmetijsh
stranka. Ta je tedaj hotela pritegniti mladino, ki se v povojnih letih, najveé P

vplivom Cankarja — ni mogla odlo¢iti med obema tradicionalnima politi¢nima K
turnima taboroma — ne za liberalce ne za glerikalce. Urednik Albreht je bil i

uradnik naSe univerze in smo se vsak dan srcéavali pred slovanskim seminarj"gg
Ta je odstopil Mladino Kosovelu in njegovemu kroZku, povabil pa tudi Sreékale
mene, naj pripraviva zbirki pesmi, ki da jih bo izdal. Jaz sem tedaj pripravil zbilﬁu
Clovek sem, Kosovel pa svoj Ziati éoln. Nobena od teh ni izila., Tako ob svoji siia
ni hil niti pesnik priznanih slovenskih vodilnih revij niti ni imel svoie zbirke. Ta
za nas je bil Sre¢ko — ne toliko Student kot pesnik. Pesnik kateksohen. Na univelr
ni hodil prelistavat starih revij, ampak poslusat blestede eseje prof. Prijatelja, !
boij morda umetnostno zgodovinska predavanja prof. Izidorja Cankarja, katere!
smo vedno napolnjevali dvorano, éeprav ni imel pol ducata rednih slusateljev. Tolr
Srecka si vedno lahko dobil v enem od seminarjev: slovanskem alj romanskem, v kil
rih obeh je imel svoj predal in kjer je nenehno pisal. Mrzlitno je napisal pesen, it
je tudi revijo v — francodéini, ki bi jo hotel pisati v duhu Romaina Rolanda, ta 0]
se mu je kar izlila in jo vrgel v predal. Eseji so mu kar tekli izpod peresa. Pripravi:
je tedaj bil vzor pisatelja, tudi v politiénem smislu, nagibajofega se k skrajni levjz
borca za éloveéanstvo in mir. To sta bila Srefkotova ideala, v katera je rastel iz fla
venske Cankarjeve tradicije in iz francoskega sodebnega &tiva. Vse to je delalli;
seminarjih, ali po kavarnah, ki so hile tedaj nase — 5tudijske sobe... Ko je i"lhl
Gspanova posmrtna izdaja (1927) njegovih Pesmi, je Tone Vodnik ugotovil, dan
samo — 20 teh pesmi izflo za njegovega Zivljenja. (Toliko kot pozneje Balanti¢eviy
Toda vsi smo vedeli, da jih mora biti na stotine. Zato sem napisal v osmrtno o2l
nilo: pesnik, in da smo ostali ,sami z njegovo pesmijo, ki tedaj Ze ni bila znd!
drugim. Ko sem nato -— morda proi/ — dobil pogled v njegovo sstalino, me ogr0
nost ni presenetila. Takoj sem (1926/27) napisal prvo ,literarno studijo o njen
KriZu na gori, ki je danes seveda nihée nikjer ne omenja. Tako tudi nihée ne omen’o
da je Sre¢ku pisal nekrolog v njegov lastni list Mladino — ne kdn élanoy njegove
kroZka, temve¢ poznejdi urednik Slovenca in sedaj Svobodne Slovenije — Jogko K_r
Selj. Pa¢ pa omenja Kreft moj nekrolog v Zenskem svetu (v Primorskem dneynitle
— 13. V. 1954 — ob 50-letnici). Tam dokazuje, da je bil Srecko v zadnjem ,,triéeﬁ_
letju* Ze pravi skoraj zgrajeni komunist, in zatc ofita meni, da sem kot pdrugi plire
nil nanj, ko sem menda zapisal v tistem nekrologu o Sreckovem razodaranju Mel
maso in povradanju samoti in Bogu.“ Prvi nor. je nanj pljunil tisti, ki mu j&a
imenu katoliskih primorskih akademikov govoril na grobu (menda dr. Kacin?). _i
moj nekrolog me je Ze tedaj (1926) napadel neki komunistiéni list — menda Del"g‘-
Trstu (Regent?) —, e kako morem trditi, da je bil Kosovel za revolucijo, toda
za krvavo, ko se vendar nobena revolucija ne dcla brez krvi. Citiram to po spomiir
Danes piSejo, kako sta mu v zadnjem tricetrtletju pred smrtjo nosila komunisti©
literaturo njegov intimni prijatelj Ivo Grahor in Bratko Kreft, ki je prifel z Dun¥
s katekizmom ABC komunizma (Buharin) in e drugimi knjigami (Komunist’eé
manifest). Vse to verjamem, ker sem poznal oba. (Mimogrede: Grahor je bil pozi®
celo v Moskvi, menda malo prej, kot sem prifel v Krakov, da delim z njim sta"
vanje; tudi Kreft mi je pred prihodom v Ljubljano odstopil na Dunaju svoje sta 1
vanje. ki je bilo v letih pred prvo svetovno vojno stanovanje Velikonjevo in sP



."]Q‘Pk{}vcev" za Rathausom, kamor sta vefkrat prihajala k Studentom v vas dr. Krek
‘0 dr. KoroSec in so bile v njem seje Danidarjev. Fotografijo sobe s starim £OSPo-
Qarjem imam Se tu v svojem arhivu).

Zgodovinar kom. gibanja dr. DuSan Kermauner je napisal pred leti posebno
Tazpravo o Mladini in ugotovil, da Kosovelova Mladina — ni bila komunistiéna, am-
bak go jo komunisti naértno infiltrirali in jo po njegovi smrti prevzeli. Kosovelov
Fryotni krog je bil izrazito ekspresionisti¢en (Debevee, Gspan, Jan...) in nam okrog

Ip”n iZa na gori e zelo blizu. Nihée ne more tajiti, da je pela v Kosovelu tudi religiozna
' ?ta, ne samo socialisti¢éna, saj to pridajo njegove najlepfe pesmi, celo zadnje (!)
h-'f—’@ve pesmi pomenijo spovraéanje k samoti in k Bogu. In te pesmi so najbolj
P"Istne, vse druge so bolj eksperimenti, iskanje, zavestno Zongliranje s francoske
t“fiobne literature (dadaizmom), so pesmi — na prelomu, ko se je Kosovel sicer pre-
Mikal v novo smer, toda Se vedno je trdno stal na idealisticnih humanistiénih tleh.
0 je lani zadudenim komunistiénim razlagaveem Kosovela povedal sam njegov fran-
:°3k_i' prevajavee Aymé. Ta je v uvodu v francosko knjiZno izdajo Kosovelovih pesmi
fNaliziral njegovo pesem in je kot moénejfo in pristnejo oznaéil njegovo tmpresijo,
¥¢Tovo romantiko, ne pa njegove socialistiéne programatiénosti, kar so mu sicer
Eg;'allmini Slovenci oporekali, ker hofejo Srefka imeti za vrednega patrona rdeée ,,Ko-
; "el:avc brigade... Ko sem prebral tisto debato v Nasih razgledih, sem razumel,
o :_‘kfl.? mi je Srecko pred odhodom domov — umret, zaupno rekel: ,,Zbral sem zbirko,
n'i] Jo hqm dal samo tebi prebrati; nobenemu od nasSega kroZka...“ To naj bi bila
rtsla zbhirka Zlati doln, katere ureditev se ni ohranila, paé¢ pa uvod. V njem jemlje
'r F'V? »od barZunaste lirike romanti¢nega Cloveka v sebi. Rad bi se brez vednosti
ihigflltriranega“‘ krozka z Ijubsfznijo loéil od vsega, ki mu je pomenilo intimno pes-
tibe ko dg]o otri Cetrt leta nazaj”, odkar je prelamljal novo smer... 8 Kosovelom se
i Zgodilo tako kot s Cankarjem toda v nasprotni smeri: Cankar je iz socialdemo-
"a‘:ske borbenosti rasel v ekspresionizem religioznih vizij (Kana Galilejska), Sreéko
3 a Je_ iz. impresionistiéne intimnosti in duhovne -— tudi religiozne ugladenosti — rasel
Mesﬁcmhst'iéno_ borben?st. .. In ¢ée ga razumeva$ in ti je drag v tem dvojnem smislu__,
N DE! nbljunes na njegov spomin, kakor ni pljunil dunajski slikar, njegov svak, ki
.41 Je na grob izrezal prelepo Kristusovo glavo... paé ne ,pod terorjem domadega
] Ubnika‘, kateremu pripisuje Kreft Kosovelovo kri¢ansko smrt...
Ha In Ze na nekaj ’naj oh :‘%tiric‘lesFt]etnic.i upomtl'im:_ vedno in vc{}no st ponavlja,
t‘!anse umr]‘ na {mslerlmah telesne mlhu‘anf-stl, ncfiohran_]cnosti, poman]kan]l{ itd. Vsak
j eéksem bil & Sreékom vkup, pa nisem imel vtisa, da trpi lakoto. Spremljal sem ga
3 st rat v menzo gospe Tavéarjeve v sedanji Slaviji, kjer se je hranila tudi njegova
i t;sra’ hodila sva iz ‘kavm-ne v kavarno... hadil je vefkrat k bratu obedovat...
g, S0 ga vrg}l iz liberalnega akademskega doma (Kolodvorska ulica), ter se je
; i_kel k gospej Debevéevi v Gosposkeo ulico, teda — ali se ni tja preselil tudi Gspan,
+ & zapustil domade stanovanje odeta, vladnega svétnika, in se preselil k njim?
-'NIel je denar za vse koncerte in gledalitke premiere... Umrl je za meningitisom
: OmlaEi hi&i v Tomaju, zadnji hiSi pred pokopalig¢em.
Ml‘ia\l,\hsem h'il na njegm‘mn‘pngrcllu, k_ur je ms:d Ljubljano in Tomajem bila italijamfka
sl na meja, toda rad b;‘nr.-.koc obiskal njegov grob. Pred odhodom v Argentmp
!.'lo]o se m‘gust.a 194'1" 0(11‘)1‘1[1’11’ v Tr:st. In tam mi je p('_snik dr. Stanko thneiié posodil
'!'hpt lln ponudil dl"uzho za ohlsk_njegovr:ga groba. PclJzt_la sva se z Optin do SeZane.
"]hﬂina sem pred sn].o, kjer se je leta 1904 rodil pesnik, ko je bil ofe tam uéitelj.
0 sva hitela proti Tomaju mimo borov... borov... borov..., ki so mi vsi ponav-
‘3 I Kosovelovo pesem, gledal sem v nebo, da bi sredal njegovo ranjeno brinjavko. ..
]

0Ziv]; . L0 T 4 - h :
-zi“"]JaT sem njegov Kras... Prifel sem v Tomaj in se oglasil v njegovi domadi
0]"‘ V kotu pri vhodu so bile zloZene zastave Kosovelove brigade, ki je nekod

. 4 glayni Stab prav pri njem, ki ji je dal ime. Videl sem njegovo smrtno sobo. ..
.il"hlft‘_ Predstavil njegov boj z boledino v glavi, ko se je bil z njo v steno in si Zelel
ﬂ;’ '... in za vhodom na pokopaliite zapazil njegov grob...
»Tam za zidom cerkvenim sem pokopan...
Na grobu Sipek cvete...*

njo pesnikovo strohnelo sree. . ., ki pa Se vedno poje... poje... poje... in zivi
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n?od Nad zglavjem prelepa Kristusova glava, umetnifko delo njegovega svaka...
'd-"ami,

ki smo ostali sami...“ z njegove pesmijo. ..

1m&si]"n ta‘ pesem mladega 22-letnega prijatelja je uvrifena Ze zdavnaj v slovensko

g Do literaturo. ..

1 aUtrgal sem zelenc praprot z njegovega groba in ob odhodu s Tomaja nagelj z

,5:%_1 nj‘-‘g‘*}\’ega d?ma... Oboje je danes vloZeno med strani njegovega ?_ibmnega

o ak(‘)‘iag ki mi ga je dala njegova sestra Anica. ,,Tinku y spomin... Tomaj, Tinko!*“..
iril, 1 mi rekel tudi Sreéko iz eroba, kajti — ‘tudi on je bil eden tistih redkih

o o Ef!tlll nseb.:.,ki so me Se klicali z imenom mojih loSkih dijaskih let... Tudi
r \'ra“][ gost mojega vdoma, kakor sem jaz ta hip njegovega... Ob &tiridesetletnici

ijl'az cam k _memt} c¢ez ocean, gledam fotografijo njegovega zadnjega zemskega

a ob smrti, odpiram njegove Pesmi in berem:

: Ko bos zrl iz skrivnostnih dalj,
"I kod sem svcjih poti iskal,
!

|
! bo molitev vzila

iz tvojega srea. ..

i
b
05 Aires, 7. maja 1966.

Ll

REDNA SKUPSCINA SLOVENSKE KULTURNE
AKCIJE

Redna skupscéina Slovenske kulturne akei-
je je vsako drugo leto se je letos vr&ila dne
7. maja 1966 v drustvenih prostorih na Ra-
mén L. Faleén 4158. Za novo poslovno dobo
je bil izvoljen naslednji odbor: predsednik Ru-
da. Juréee, prvi podpredsednik dr. Tine De-
beljak, drugi podpredsednik prof. Alojzij Ger-
#inie, upravnik Ladislaw Lenéek CM, tajnik
Marijan Marolt in odbornik Bozidar Finl.

bodo nastopili Se Skotski narodni orkester,
Poljski mimiéni teater in Zagrebski solisti pod
vodstvom Janigra.

— Lev Nikulin je napisal knjigo ,,Obglav-
ljena armada®, ki pa je izSla v zaloZbi sovjet-
skega vojnega ministrstva in zato knjiga ni
povsod v prodaji. Vojno ministrstvo je sedaj
dopustilo, da se je zadelo razpravljati o pro-
cesu proti sovjetskemu marfalu Tuhacdevske-
mu. Churchill in Bene§ sta pustila v svojih
spominih dokaze, kako je gestapo ponaredila
listine in jih po posebnih kanalih spravila
Stalinu v roke. To je bilo v zadetku leta 1937
in je Moskva bila ravno v zadnji etapi veli-
kih procesov, ko je Stalin najprej obrafuna-
val z vsemi svojimi morebitnimi tekmeei v
partiji in jih dal postreliti, na podlagi nem-
skih ponarejenih listin (ponaredil jih je Heyd-
rich, poznejsi vodja gestapa v Pragi, kjer je
tudi podlegel atentatu in je bilo potem zaradi
tega postreljenih na stotine €e&kih intelektual-
cev in duhovnikov). Toda s ,,priznanji Tuha-
cevskega je moralo na zatoino klop in tudi v
smrt vse, kar je v vodstvu rdeée armade ne-
kaj pomenilo — tik pred zadetkom druge sve-
tovne vojne je Stalin v svojem krvavem besu
verjel denunciacijam iz Berlina in Prage.
Leta 1956 je Hruséev na kongresu jasno raz-
lozil, kako je Stalin izpeljal zlo¢insko obglav-
ljenje generalitete sovjetske wvojske. Nikulin
pa sedaj tudi fe ni povedal vsega, ker podaja
Zivljenjepis Tuhadevskega bolj podrobno Zele
v letih po izbruhu revolucije, proces v letu
1938 pa odpravi samo kroniéno, vendar z ostro
obsodbo Stalinove maséevalnosti. Ce pa Ze ne
govori o procesu, pa je bolj obsiren pri popi-
sovanju sovjetskega poraza leta 1920 pred
VarSavo, kjer je sovjetski vojski poveljeval
general Tuhadevski, a celotno ofenzivo proti
zahodu vodil takratni vojni minister Lev Tro-
cki. Takrat pa se je Ze vedelo, da je Lenin
bolan in se je v zakulisju zacela borba za
njegovo nasledstvo. Stalin je dopustil in orga-
niziral poraz Tuhacevskega in Trockega pred
Varsavo, da bi ustavil in onemogoc¢il Trocki-
jevo geslo o ,permanentni” revoluciji, ki bi
se ¢ez VarSavo morala razliti proti zahodu in
na ves svet. Marsal Budjeni in general Jego-
rov sta bila poveljnika sosednih armad na
poljski strani in bi morala Tuhaéevskemu na
pomoé, pa jima je Stalin kot vojni komisar
tistega podroéja to prepovedal. Na seji voj-
nega sovjeta je dosegel spremembo smeri pre-
mikanja ¢et in je bil nato poraz Tuhadevskega
— in tudi Trockega neizogiben. Pri isti
zaloZzbi so iz8li tudi spomini generala Gorba-
tova in sicer pod naslovom ,Izgubljena leta®.
Ob ¢asu procesa proti Tuhadevskemu je bil
kot polkovnik aretiran in strahotno muden,
toda ni podlegel in ni niéesar priznal, nakar
so ga poslali v taboriiée in sicer v severni
Sibiriji, kjer je éudeZno prestal strahote, ka-
kor sam pravi. Pozneje so ga poklicali na
fronto in mu kmalu vrnili vse poloZaje in
dasti, po letu 1945 pa je hil dolgo éasa po-
veljnik sovjetskega dela Berlina. Gorbatov
pravi, da je bil Stalinoy proces proti gene-
ralom kriv, da so Nemei potem 1. 1941 mogli
tako globoko vdirati v Rusijo. Po njegovem
mnenju je Stalin leta 1937 in 1938 dal pobiti
polovico poveljnikov sovjetskih oboroZenih sil.




GLOSA K PISMU O KOCBEKU V TRSTU
(MLADIKA 3T. 1, 1966)

(Akademicéarki M. 5.)

Ce se po prihodu komunistov na oblast Kocbek ni
vedno najbolje razumel s tirani, ki jim je pomagal na
prestol, ni to nié éudnega: revolucija redno pozira svoje
ocete; dalje je to med volkovi nekaj naravnega, kaj Sele
med volkovi in Oslickom s prebrisanimi oémi in skrivnost-
nim krizem na hrbtu, kot je Edvarda Kocheka opredelil
njegov prijatelj Boris Kidrié.

Rde¢im oblastnikom se je vsekakor zdelo vredno, da
Kocbeku dovolijo pohod v Trst. Mislite, da je zanje kaj
hudega, ¢ée hoée veljati za kristjana? Nasprotino, prav tak
élovek, ki (Se vedno) veruje v zvelidgavnost komunizma in
hoée hiti obenem kristjan, je zanje primeren poslanik, ki
naj v svet zaseje zmedo. (Doma je Ze dolgo ne more ved).

Mislite, da je zanje kaj hudega, &e literarno izvezbani
frazer in dialektik prisili k molku kakega trZaSkega mar-
keista (all pa vse)? (Tudi to je med volkovi naravno:
kdo pa je bDlJe omlatil dotlej nadvse vzvisenega JozZefa
Stalina kot njegov sodelavec Hlusémr") Nasprotno —
tako se zmeda med ljudmi fe poveda.

Mislite, da je prepoved uvoza nekaterih (ali vseh)
stevilk Novega lista v Jugoslavijo za njihove cilje kaj
hudega? Nasprotno. Defetizem, ki ga Kocbekova narcisti-
éna serija podlistkov spretno izZareva, dobi zaradi tega
le holj nesumljivo, celo spodbudno podobo.

Predavanje ,pesnika Kocheka — zela dobro: pozi-
tivni pomen tega talentiranega ¢loveka je predvsem in
skoro izkljuéno na podroéju poezije — v Trstu je po trdi-
tvi pisma prineslo mladini ,,ve¢ sveZine in ve¢ razéisfenja
in poguma®“. To je nov primer, kako more hoZja Previd-

nost karkoli obrniti v dobro. Je pa tudi lepo spricevalo
za kritiénost poslusavcev.
Alojzij GerzZinié

GLOSA O CLOVEKOLJL_JBJU V TRZASKEM MOSTU

Med podporniki, ki zagotavljajo Mostu trdnost, nosil-
nost in estetsko linijo, se v 8. Stevilki 2. letnika (1965)
posebno izkazuje - Kromist-. V dosto_{anstvenem Jeziku
kulture nesebié¢no dela Meddobju in mojemu eseju Inteli-
genea in druzba reklamo in to s tako predirnostjo in ra-
zumevanjem prebranih strani, da njegovega konénega la-
tinskega vzklika O sancta... res ne moremo imeti za ozna-
¢itev samega sebe,

Kristalno prozorna zvitost, s katero mi skufa Kronist
naprtiti pribliZno toliko, kolikor mi na drugi strani Zeli
odvzeti, je sredstvo njegovega ¢lovekoljubja. V imenova-
nem eseju sem namre¢ predstavil Edvarda Kocbeka kot
izobraZenca, ki je v boju za duhovnost uskoéil k njenim
najhujsim sovraZnikom. In ta élovek, eden najveéjih mo-
tranjih, domaéih kriveev za katastrofo, ki je nas narod
zadela upornik proti Cerkvi, najtesnejsi sodelavee krva-
vih revolucionarjev, propagandist marksizma — se je po-
javil na Trzaskem in z osebno privlaénostjo in navidezno
globino svojih fraz preprideval ljudi izven zasuZnjene do-
movine, da je ,socializem® ,neogibna druzbena oblika pri-
hodnosti“. Naloga Slovencev v svobodnem svetu naj bi
torej ne bila boj zoper komunistiéni imperij lazi, nasilja
in perverznosti, marveé poniZen ,dialog* s krvniki in je-
carji, pljunek na desettisoe muéenih in pobitih rojakov,
izdaja nad vsem, kar nam je sveto.

Ze moji zadrzani izrazi o tem Kocbeku in njegovi
viogi v nasi najnovejii zgodovini so v Kronistu prebudili
vrode &lovekoljubje do njega in postavil se je za svojega
junaka, kolikor so mu dale duhovne sile.

Alojzij Gerzinié

— Pisee, Lev, Detela je za ,,Weltwao-
che* (25.31966) napisal cena o anto-

(Dalje s 3. strani)

logiji jugoslovanske proze, ki je izila v
Horst-Erdmann-Verlagu., Redakeiji tega
zelo raziirjenega Evicarskega tednika se
je predstavil kot ,,Chefredaktor der slo-
wenischen Literaturzeitschrift  ‘Most’,
die in Triest erscheint. Povedal ji je
tudi, da je 1960 3el v emigracijo v Av-
strijo (kak3no leto po prihodu v Avstri-
jo je sicer dal za eceloviko ,,Kroniko*
izjavo, da ni emigrant — ta wvzporedi-
tev je seveda samo biografska zanimi-
vost)., Izbor iz ,jugoslovanske proze,
ki je izSel pod naslovom ,,Ein Orden
fiir Argil, Jugoslawien in Erzihlungen
seiner besten zeitgenossichen Aukto-
ren” in ga je uredil srbski emigrantski
pisatelj Milo Dor, Lev Detela oceni za
nponesrecen poiskus”, Posebej ugovarja
uvodu, ki ga je napisal Dor, glede slo-
venske proze. Dorov prikaz je namreé
»nejasen, netofen in preveé redkobese-
den“’ (vsega eden odstavek). Po kriti-
kovem mnenju je po kriviei prezrt krog
nkritiénih mladih piscev®, ki se je zbi-
ral ob sedaj prepovedanih ,Perspekti-
vah“. Zal glavni urednik ,Mosta’ hrez
kritike ves ¢as uporablja pojem ,,jugo-
slovanske literature, pojem, ki sluZi
raznarodovalnim teznjam. Menda slo-
venske literature, ki izhaja v Trstu ni
mogoce l.l\-'l‘ﬁl!tl v jugoslovansko litera-
turo, ako se ze Kkriterij driave vzame
za poimenovanje literarnega dela?

Ni tudi znano, kako je z Levovim u-
rednikovanjem pri ,,Mostu* — ob zadet-
ku 1966 smo iz Trsta prejeli poroéilo,
da je iz urednistva izstopil, menda ne
prvic.

Dva juZnjaka sta se priselila v vas
Gornje jezero. Nista bila proletarca ali
cbuboZana kmeta in sta kupila gostilni
ter ju spremenila v ,kafani’, kjer se-
daj odmevajo tamborice in gusle, sev-
dalinke in tuZaljke o Kraljevitu Mar-
J195 b

Res je, tudi na$ narod se ne more in ne sme zapreti vplivom od zunaj.
Le da jih mora veepiti na pravo harodno csnovo in pre-ziveti v narodnem duhu,
to je v doZivetju si jih povsem osvojiti in jih tako preSiniti s slevenstvom, da
postanejo nenadoma sestavina tega. Brez tega so in ostanejo tuja udenost.

Tri skupine ljudi v narodu so, ki morejo zlasti na tem delati, vsaka po
svoje: Studirajoé¢i, narodne manjsine in jizseljenci. Saj ,,vkljuéevanje narodne
biti v svet bi moralo biti skupni napor doma in zamejstva‘.

Studentje in raziskovavei, ki imajo moZnosti priti v stik s tujimi kulturami,
spoznavajo njihove vrednote in jih prenasajo v domovino, bogatijo s tem domaco
kulturo, tudi ko v njej sami budijo virtualnosti, ki bi brez teh pobud ostale
nerazvite ali neizrabljene. Seveda vedno le, ée so tako zakoreninjeni v narodu,
da se oni sami ped vplivom tuje uéenosti ne odtujijo.

"~ Clani narodnih manjiin so po sili razmer vedno povezani z drugimi na-
rodi in njihovimi kulturami. ¢e imajo korenine dovolj globoko v domaéi zemlji
in ¢e znajo gojiti tudi domodo kulturo, in ée jim nespametno vsiljevanje lastne
kulture ¢ strani vecinskega naroda ne zagreni sozitja, jim stik s tujo kulturo
more biti v prid in morejo postati tudi koristni posredovavei tuvjih vrednot
svojemu narodu. Obenem pa morejo tuji narod seznanjati z vrednotami lastne
narodne kulture.

Veé bi merali razpravijati o vlogi in nalogi izseljencev, a tudi o tem
moremo tukaj izreéi le nekaj besed. Tudi izseljenei so priSli v usoden stik
s tujim narodom, celo mnogo moénejsi kot Studirajoéi ali pripadniki narod-
nih manj&in. Saj zivijo raztreseni sredi drugega naroda (narodne manjiine
redno ob robu in v fizicnem stiku z narodno glavnino), se morajo marsikdaj
posebno potruditi, da se vzivijo v tuji svet, ker od tega zavisi njihov obstoj,
in prinesSeno lastno kulturo, z jezikom vred, pri tem ¢esto éutijo bolj kot oviro
Lkakor pa pomoé. Zato so v nevarnosti, da jo zanemarijo, & ne celo za-
vrzejo. In bolj ali manj zavestno utonejo v narodu, kjer so se maselili. Zato
zanje in za njihovo nalogo Se posebno velja, da ,sinteza med razvijanjem na-
rodne biti in vkljuéevanjem v svet ni lahka. Posebno v zamejstvu ne, kjer je
svet od vseh strani tako blizu, a domaéa zemlja daleé in se narodno svojstve
tako lahko izgublja.”

Ce z antropologi in sociologi obogatitev lastne kulture v stiku s tujimi
imenujemo akulturacijo (poslanstvo, ki ga zlasti opravljajo Studirajoéi in pri-
padniki narodnih manjsin), potem se med izseljenci prej ali slej izvrsi dru-
gacen proces, v nasprotni smeri, ki ga moremo imenovati transkulturacija, in
je prehod v tujo kulturo ter obogatitev te z lastnimi kulturnimi vrednotami.
Ortega y Gasset je udil, da je &lovek on sam in njegovo oblizje. Tudi to
drugo, in to pri izseljencu ni domade, dokler se v tujini ne udomaédi. Tedaj
pa prencha biti izseljenec. Izseljenci se tako za lastni narod izgubljajo. Iz-
seljevanje ga slabi fiziéno in kulturno. To je dejstvo, ki ga wmowemo le ugok
tavljati, ne moremo pa prevzemati krivde zanj, najmanj tisti, ki smo ga pod
teZo spoznanj primorani ugotavljati.

Brez pomena za narod tudi izseljevanje ni, ¢e izseljenci znajo svetu po-
kazati vrline in vrednote materinskega naroda. To je teizko pri prvem rodu.
Naslednji ¢esto nimajo smisla za to. Bomo mi bolje uspeli?

e —



sveta ideje in dejanja

Na lanskem XII. socialnem dnevu sva bila s prof. GerZi-
niéem glavna predavatelja; predaval sem o Krekn in Ko-
rofcu in skusal izvesti nekaj zakljuékov o znaéilnostih ro-
mantike v slovenski politiéni zgodovini. Med predavanjem
prijatelja prof. G. pa me je pretresla njegova sodba o
Edvardu Kocbeku, ko je rabil izraz o njegovi krvolo¢nosti.
Misel me je temholj presenetila, ker predavatelj K. oseb-
no ni poznal, mene pa spravil na tir, ki se mi je zacel
odpirati pri branju njegove Tovarisije in potem Se bolj
pri knjigi Slovensko poslanstve. Moral bom se¢i po zelo
pregnantnem izrazu, da bom povedal, kaj mi je bilo pri
branju Kochekovih spominov najbeli muéno: motila me je
njegova naravnost patoloika podrejenost nekaterim oseb-
nostim iz vodstva komunistiéne partije, zlasti Borisu Ki-
dri¢u. Skoz in skoz se mu je vdajal brez globljega raz-
¢lenjanja, vanj in v komunistiéno vodstvo revolucije na
Slovenskem je veroval z naravnost religiozno predanostjo.
Sicer tako poln zelo razumskih ¢éustev v poeziji, se je
pri presoji pravice, resnice (ljubezni mnogo manj, ker je
skorajda ne omenja) naravnost trudil, da bi vse izpeljal
komunistiéni logiki v prid; pri tem mu niti za hip ne
obstane pero za premislek, ali je vse to res, kakor je
bilo, ali pa je moralo biti tako, da si je tolazil vest, vsaj
pesniSko... V najvaznejsih mislih mu to celo uspeva,
in nekatera poglavja izzvenevajo, kakor da so pisana brez
kontrole vesti.

NI NITI SAINT-JUST

Kocbek ne bi bil prvi, ki se je voditeljem revolucij
ali nasilnih reZimov podredil brez oklevanj, in fe so se
mu za hip pojavila, jih je z baroéno izpeljano blesceco
mislijo takoj zatrl. Vsi veliki wvoditelji preobrazb in re-
volucij so imeli ob sebi ,angele“, ki so jih vodili, navdi-
hovali in pogosto tudi reSevali, ¢e ne drugacde, pa s tem,
da so §li z njimi skupno na oder usmréenja ter jim s tem
dokazali, kako resniéno odhajajo z njimi kot pravi ange-
li tudi onkraj meja pozemnosti. Edvard Kocbek je bil tak
pangel“ ob Kidriéu in sicer z vso duso — in tudi vroco
krvjo. V tej galeriji mi hil sam: Hitler je imel ob sebi
Hessa, Lenin menjfevika Matova in zanj mmnogo trpel.
Prvié sem se sreéal s tako slutnjo o Kocbeku ob pr-
vem obisku v muzeju francoske revolucije v Parizu na
{rgu Vosges. Bilo je v dneh, ko sva tedne in tedne skupno
preZivljala lepe dneve v Parizu in se neko jutro zme-
nila, da se popoldne dobiva tam, kjer je nedale¢ od muze-
ja bila tudi stara palaéa — zadnji dom odeta francoske
romantike — Viktorja Hugoja. €akal sem in ¢éakal, toda
Edija ni bilo; pozneje mi je razloZil, zakaj se je zamu-
dil in me potem ni nagel.

Potreboval bi ga, ker mi je bilo sprehajanje med slika-
mi in orodji revolucije muéno. ¢e bi bil ob meni, bi se po-
govarjala o zgodovini, nazadnje pa bi krenila é&ez trg
Vv stanovanje V. Hugoja in tam bi se grozotnih krvavih
spominov kmalu otresla. Na velikih Hugojevih gobelinih ni
bilo giljotine, ni bilo koSare, kamor so padale glave. Meni
Je ostalo mogode zato fe tembolj v spominu sredanje s sli-
ko — portretom Saint-Justa, ljubljenca Robespierra. Mladi
Saint-Just je bil njegova desna roka,.. Komaj nekaj nad
dvajsetletni revolucionar se je privil k njegovemu srcu z
VS50 ognjevitostjo; brez premisleka je v maju in juniju
1793 lovil ,,sovrainike revolucije® — v letih 1942 -1945

so jih pri nas nazivali ,kolaboracioniste — in giljotina
Je nma trgu Concorde metala v ko3 glave takih, ki so se
pred nekaj tedni bili R. najoZji sodelavei — ¢&isto tako,

kakor je bilo poldrugo stoletje pozneje v Moskvi v &asu
Stalinovih krvavih orgij.

Na moé¢ sem bil prevzet, ko sem v mladi glavi St. Justa
opazil podobnosti s Kocbekom. Toda misel je tedaj na-
glo s".ini‘la mimo in tolaZzilo me je, da je St. Just ma dan
9. termidorja moral pod giljotino, ostal zvest Robespierru,
Sa] Je njegova padla v koS3aro neposredno pred Robespie-
rrovo. V zadnjih groznih trenutkih je ostal zvesto ob stra-
i vzornika in v zgodovini je ostal potem éist ravno zaradi
te poteze. Niso mu zamerili njegove podrejenosti, ampalk
So ga drug za drugim v zgodovino odpravljali s prilastii.
da Je bil Robespierrov turifer, akolit, angel — redki
Katolléki pisci so se spotaknili tako daleé¢, da bi ga nazva-
li »Crni angel“ francoske revolucije. $e¢ Maurras ni vi-
del ni¢ érnega v njegovi dusi.

Premnoge strani v Tovaridiji in Slovenskem posian-
stvu odkrivajo Kocheka kot turiferja, akolita, ministran-

v
ruda jurcec

ta, efeba rdec¢ih sveéenikov slovenske krvave wevolucije.
Kak#na skoda, da ves Kocbekov pesnigki in pisateljski iod-
no zajeti opus ruSijo srecanja & to osnovno hibo, ki umet-
nino nazadnje razdre, ker razbija ¢lovesko podobo Koe-
beka - pesnika in pisatelja.

NOVA KRI, CISTA IN VROCA

Leta so &la in za niimi =0 &la Se druga na srecanjs

v pariskem muzeja cem v Liubljani pozabil -- do hude-
ga konflikta s Koebekom in njegovimi semi —- sicer zgolj
pasivno — prisel, ko je med nami v kavarni Union iz-

bruhnil spor o sovjetski invaziji na Poljsko in na Finsko
ob Stalinovem sodelovanju z nacistiéno Neméijo. Kochek
in njegovi so zaveznistvo med Hitlerjem in Stalinom od-
loéno odobravali. Teda politika je politika in najves se
z njo doseze, kadar ni krvava in nikdo niti me misli na
rdedo barvo, kaj Sele na toploto krvi, zlasti, ¢e je ¢loveska
— in potem Se slovenska povrhu. Bilo je ob éasu, ko je
nenadoma umrl Anten KoroSee; z Edijem sva pogusto bi-

‘la njegova gosta in ni bilo redko, da se je KoroSec o

njem izrazal kot o prijatelju, ki je bil povrh Se iz iste
fare doma in ni izkljuéeno, da mu je Edi v Sent Juriju
pri masi veckrat tudi ministriral.

Krvi Se nikjer ni bilo, dasi se je vedelo, da se je Edi
zelo oddaljil od Koroséevih koncepeij. Ker smo & ziveli
v narodju demokracije ali se zanjo nekrvavo borili, se
nad tem ni bilo treba razburjati. Zabolelo me je ajegovo
obnaSanje v kavarni Union, kako hudo narobe pa mu
je Ze vrela kri, sem moral Se bolj Zalostno spoznati ob
Koroi¢evem pogrebu. Naneslo je, da sem po Vilharjevi
cesti korakal vitrie pogrebne lafete s krsto pokojnika. Ko
sem bil ob Spalirju srednjeSoleev z bliznje bezigrajske gim-
nazije, je bil na ¢elu svojega razreda — mislim petega —
sam Edi. Krsta je bila nekaj metrov proé, Edi pa je te-
kal vzdolZz svojega Spalirja in se neslifno — krohotal,
z bledim dolgim obrazom. Pot na éelu je dokazoval, ka-
ko ga je tak ukroéeni krohot razganjal, kako je plala no-
va, ¢ista in vrocéa kri... Naglo sem krenil naprej. Imam
pa vtis, da se je le malo Studentov prikljuéilo svojemu raz-
redniku; Edija pa mi je bilo silno zal.

HIC EST ENIM. ..

Sledili so ¢asi, ko je Edijeva kri vrela Se bolj movo,
¢isto in vroce. Tovarifija in Slovensko paslanstvo sta lep
dokaz, kako jo je znal negovali in kako se mu je skipe-
la, ko je na sejah IOOF posedal ob Kidri¢u, Kardelju,
l\fidmarju in najinem skupnem prijatelju Marijanu Brec-
Ejiinre:
Tam okoli njega v neposredni bliZzini kri ni tekla —
tekla pa je drugod in je bila slovenska, na smrt obsoje-
na kri... bila je mlada, nova, é&ista, toda v Edijevih do-
sedaj napisanih pesmih (zlasti nekatere v zbirki Groza
— kako znadilen naslov —, dokazujejo, kako lep con-
fiteor ali pa vsaj kri¢anski requiem bi mogel izzveneti
iz njegovih verzov) se manjo Se ni spomnil.

Toda na strani 214 in 215 Tovaridije so za 13. ok-
tober 1942 besede: ,,.. ¥V prvih noénih urah je kurir iz
Ljubljane prinesel vest, da so danes likvidirali Natla-
¢ena (a ni povedal, da je nekaj ur za tem pladalo ta
zlo¢in 25 taleev — nedolZnih Zrtev kom. justice, op. R..J.).
... (Zveder) je novica sproZila intenzivne razgovore, ki
so trajali vso noé do jutra... Kidri¢ je podal podrobno
sliko. .. Razgovor me je zdravoe pozivil. Cutim, kako se po
mojih Filah pretuka novae kri, ésta in vroéa, in kako je
pripravljena na novo delo (podértal R.J.)“. Ko sem pr-
vi¢ bral te hesede, me je po shakespearsko pretreslo. To-
krat niso zazvencle fanfare ,érnega angela®, kakor bi
pri St. Justu; tako je zadonelo Ze tedaj, ko je Edi Sko-
dozeljno plesal ob Koroséevi krsti — in je tekla sloven-
ska vroda kri za zmago komunizma Se leta in leta. Edi
je bil poln nove, éiste krvi tudi kot minister Titove vlade,
ko so v juniju 1945 12.000 slovenskih fantov pobijali v
koc¢evskem Rogu, kjer je Edi dozivljal in pisal ,,epopejo
svoje vro¢e krvi.“ Podobno grozovitost sem bral samo pri
Shakespearu in sicer v verzih, ki govore o groznem, pa-
toloSkem kralju Rihardu III. Toda tam je vroéa kri pe-
snikova izmisljotina pesnik je skozi profil mrivega kra-
Ija kazal podobo zlodinskih figur na prestolih, danes bi
rekli na sedeZzih kom. vlad — recimo: takrat v letu 1945




— Artur Schnitzler je bil med du-
najskimi pisatelji na zadetku naSega
stoletja najpomembnejSi dramatik., Du-
najski listi pa so sedaj vrinesli novi-
co, da so odkrili rokopise doslej mezna-
nih Schnitzlerjevih dram. Delo z naslo-
vom ,,Beseda® bo ¢ez nekaj tednov iz-
&lo pri zaloZbi Fischer na Dunaju.

— Za vsakoletnimi knjiZevnimi na-
eradami Goneourt, Femina in Renau-
dot je Prix Interallié na detrtem me-
stu. Letos je prejel nagrado Alain Bous-
quet za delo ,,La Confession mexicaine®,
Pisatelj, ki je danes 45 let star je za-
¢el pisateljevanje kot éasnikor in se u-
veljavil kot urednik vodilnega dnevni-
ka ,,Le Monde”“ ter jutranjika ,,Com-
bat*; pri obeh je vodil rubriko za kri-
tiko, sam pa je majveé pisal o sodob-
nem francoskem teatru.

— Pri zalozbi Lipa v Kopru je ja-
nuarja 1966 izsla zbirka novel Bogomir-
ja Magajne, ki jo je pripravil in uredil
pesnik in literarni kritik France Vod-
nik, osebni prijatelj pokojnika. Zbirka
bi morala iziti za pisateljevo Sestdeset-
letnico 1963, a je malo pred tem umrl.
Takrat co mislili izdati samo novele Za-
znamovani, vendar so potem nacrt spre-
menili in se odlo¢ili za zbirko najboljsih
iz celega opusa. Knjiga je torej nekak
antologijski prerez skozi pisateljevo u-
metnifko in idejno podobo. Vodnik je
celoten izbor razdelil na pet ciklusov:
Primorske zgodbe, Na bregovih srca, Za-
znamovani, Odmev korakov in V deZeli
pravljic in sanj. Seveda je urednik do-
dal tudi osem spremnih strani, ob kon-
cu pa je Se petdeset strani Magajnove
bibliografije, ki jo je prispeva] Mari-
jan Brecelj. Opremil jo ;m Zvest Apo-
llonio. Na Zalost knjiga ni brez t:skov—
nih napak.

— Leto3nji Prefernov dan je Mladin-
ska zalozba v Ljubljani proslavila z iz-
dajo faksimila cenzurno — revizijske-
ga rokopisa PreSernovih Poezij. Biblio-
folsko izdajo je na posebni tiskovni kon-
ferenei predstavil njen urednik Alfonz
Gspan.

— Angleska vlada je za prihodnje le-
to dolodila vsoto 200.000 dolarjev kot
podporo angleski knjiZevnosti. Vladni
ukrep posebej poudarja, da naj vodstvo
fonda, ki je poverjeno v roke élanom
Arts Councila, dodeljuje podpore zlasti
tistim knjiZzevnikom, katerih dela ne
morejo racunati na velik odziv med ob-
¢instvom., Vlada tudi izraza Zeljo, da
naj se prirejajo posebni literarni festi-
vali, ki bi knjiZevnost spravili v Se te-
snejse zveze z obdinstvom.

Vodilni sovjetski violinist David
Ojstrah je v zadetku aprila gostoval v
Parizu. Obéinstvo je presenetil, da je
na nekaterih koncertih nastopil kot di-
rigent orkestra. Kritiki so ugotavljali,
da je znal orkestru DrZzavne filharmo-
nije izrtgati predveem osnovno cistost
sleherne kompozicije. Najholj viden je
bil ta napor pri Schubertovi Drugi sim-
foniji, Prokofjeva Peto smlfonuo pa je
podajal tako ,zvesto®, da se je kritiku
zdel homo sovieticus ‘nekoliko preenosta-
ven, vendar je bil Ojstrah v ritmih od-
licen. Drugi del koncerta pa je zajemal
Mozartov koncert En re mayor za vio-
lino in orkester, kjer je bil Ojstrah
hkrati dirigent in violinski solist. Kri-
tiki so poudarjali, da je bil Ojstrah tu-
di pri tem Ze vedno na visini svetov-
nega mojstra, paé pa je orkester za-
ostajal, ker ni dovol éutil ,violinskega
dirigenta®. Nekaj dni poprej je bil zgolj
violinski koncert, kjer je vse obcéudova-
lo mojstra v Bachovi sonati En la ma-
yvor in v Brahmsovi sonati En re me-
nor.

—  Vsi obiskovavei Kamnika — tudi
v zdomstvu jih je lepo Stevilo — se
spominjajo dobro poznane gostilne pri
wotari posti (ki je bila v lasti druzine
Debevec), pa tudi slavnega zdraviliséa
(ki je bilo med domaéini mekdaj ime-
novano ,, Kurhaus®). Sedaj sta obe stav-
bi in napravi v lasti bosanskih privan-
drancev. Ti Bosanci verjetno niso kak-
Sni tezaki, ki opravljajo takSna dela, ki
zanje Slovenei veé noéejo prijeti, Tudi
v tem prijaznem mestecu pred Alpami
se godi kakor povsod drugod po Slove-
niji, kjer je wveliko prepotentnega bal-
kanskega Zivlja: kakor hitro se zmradi,
se Zenske ve¢ me upajo iz hiSe. Pripo-
vedujejo popotniki po Neméiji, da imajo
podobne teZave s tujei tudi v wveliki
Neméiji. Cudno pa Je, da ti popotniki,
posebno &e so tudi juristi, ne pomislijo
na to, da analogije med Neméijo in
Slovenijo ne veljajo ze iz ¢isto prepro-
stega razloga, da Slovenija nima last-
nih drZavnih organov, ki morejo varo-
vati njen lastni pravni red pri Starem
trgu.

— 8e en podatek o Srbih v Sloveni-
ji: 'V Novem mestu deluje stalno osem
zdravnikov-Srbov, v Celju pa je petnajst
zdravnikov-Srbov.

— Zalozba Lipa v Kopru je izdala
drugo izdajo romana Antona Slodnja-
ka ,,Pogine naj pes“. Slodnjak je opi-
sal v tem romanu Zivljenje Levstika.
Knjigo je opremil Mitja Racé. Izsla je
v dveh delih. Pri isti zaloZzbi je izSla
tudi druga izdaja knjige Borisa Pater-
nuja ,,Slovenska proza do moderne‘,

ANTIKRONIKA

Zgovorna statistika:
»Najviije osebne dohodke so imeli
minuli mesee Slovenci, zaposleni
v politiénih  organizacijah (nad
100,000 dinarjev) in zbornicah ter
premogovnikih, najniZje pa delav-
¢i v tobaéni tovarni (55.000 dinar-
jev), usluibenci v drustvih (54.000
dinarjev), socialnem varstvo in
Tawtari. . .* (Ljubljanski dnevnik).
— Ce gornji statistiéni podatki v
nasprotju z mnogimi drugimi ven-
darle drze, potem se kulturni po-
litiki %e ne ohetajo dobri éasi.

Nogometne persplekti-
ve: Tednik Arena poroéa, da so
najboljsi nogometadi kluba Vojvo-
dina v zadnjih dveh mesecih za-
sluzili po 1.800.000 dinarjev. —
Vsak gol velja toliko kot dobra
pesnifka zbirka; zavidanja vredno
vrednotenje duhovnega dela.

Umetnifke perspekti-
ve: Na izrednem obénem zboru
Drustva likovnih umetnikov Slove-
nije so ugotovili, da morajo likov-
ni umetniki od prodanih umetnis-
kih del odvajati 47 % raznih druz-
benih dajatev (med njimi je tudi
20 % prometni davek kot za vsak
potrosnidki predmet). — Nekoé je
veljalo geslo ,umetnost ljudstvu®,
zdaj pa se zdi, da velja novo:
Humetnost davkariji“,

(Iz Sodobnosti, st. 2)

GLAS braveem spet prinasa obi-
lje gradiva in nudi priloZnost za
veder pogled v svel ter utrjuje
wvero v bodoénost slovenstva. Po-
trdite nas v tej veri in prispe-
vajte poveéanemu listu podpo-
ro, kakor jo zaslufi GLAS.

ESOR L RS AS VA

V Glasu Jtev. 7 (leto XIII.) se
mora v élanku ,,Nai pojem slo-
venstva® glasiti: v 5. vrsti: obje-
mamo namesto obhajamo; v 23, vr-
ti: dojemamo, namesto dajemo;
v 25. vrsti: soodvisnost namesto
v 28. vrsti: pojave, ne-
mesto pojme; v 53. vrsti: izrodi,
namesto izrabi.

soedinost;

v Ljubljani. Na predavanju v Trstu Edi ni imel besed
za obsodbo zloéina, niti si ni izpiral rok... Tam ni molil
requiema, ampak razgrinjal plakate o svojem badolem
poslanstvu, ni¢ manj nesreénem v taktiki koeksistencéne
dvotirnosti.

SAVANAROLA, SAVANAROLA. ..

Spominjam se, kako se je Pino Mlakar nekoé na tabor-
jenju v Dalmaciji 1. 1930 razhudil nad Edijem in nad
njegovim bobneéim, baroénim govorjenjem. Ure in ure
je trajal njegov monolog — bilo je predavanje — m ko
smo bili pri koneu, smo bili tam, kjer smo zaceli. Zato ga
je Pino nadrl:

»Edi, zakaj toliko govori§, toliko predavas... Ves, kaj
je tvoja mnaloga! Ce imu# pravi koncept o slovenski gni-

lobi, napidi dramo! Ljubljanski teater jo bo moral igra-
ti (to bomo dosegli, je dodal Pino ¢isto po teatersike) in
vsebing drame mora biti taka, da bodo ljudje razjarjeni
do skrajnih meja... Zbrali se bodo v proeesijo in 5li pred
§kofijo, jo zaZgali in fkofa... Bodi Savanarola, hodi Sa-
vanarola. ..

Kocbek se je v letih 1930 in pozneje povzpel do Sava-
narolove gloriole. Za junastva flore'ntins]r.ep:q reformator-
ja pa v Ljubljani ni imel dovoij vrofe krvi. Vsaj Janﬂ&v do-
ma in ne v Trstu bi se — recimo Zrtvoval in napisal dra-
mo in bi mu v drami klicali ,Zivel Savanarola“! Ljudje
bi §li na PreSernovo cesto in tam storili tisto, kar je
danes iskrena Zelja v srcu vseh Slovencev éiste krvi...
Zazgali bi sedez komunistiéne vlade. Tako bi se rehabili-
tiral in mu ne bi bilo treba hoditi v Trst v sumljivih
misijah. ..

GLAS ureja Ruda Jurfec. — Tiska ,,Editorial Baraga 5.R.L.'*, Ped
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